REPUBLIKA SLOVENIJA / REPUBLIC OF SLOVENIA
MINISTRSTVO ZA KMETIJSTVO, GOZDARSTVO IN PREHRANO /
MINISTRY OF AGRICULTURE, FORESTRY AND FOOD
Uprava Republike Slovenije za varno hrano, veterinarstvo in varstvo rastlin /
The Administration of the Republic of Slovenia for Food Safety,
Veterinary Sector and Plant Protection

VS-40/211/2-MK

1. Posiljatelj (polno ime in naslov): /
Mpumay (ume 1 uenocHa agpeca): /
Consignor (full name and address):

2. Prejemnik (polno ime in naslov): /
Mcnkakay (ume u uenocHa agpeca): /
Consignee (full name and address):

3.

Kraj izvora krme: / MNoTekno Ha xpaHa 3a X1BOTHMU: /

Origin of the feedstuff :

3.1

Drzava: / 3ewmja: / Country:

VETERINARSKO ZDRAVSTVENO SPRICEVALO
za krmo namenjeno uvozu v Republiko Makedonijo

BETEPMHAPHO 30PABCTBEH CEPTU®UKAT
3a xpaHa 3a XMBOTHM HamMeHeTa 3a yBo3 Bo Penybnuka

MakenoHuja

VETERINARY HEALTH CERTIFICATE
for feedstuff intended for import into the Republic
of Macedonia

Referenéna $tevilka (" / ORIGINAL /
PecbepeHTeH 6poj (! / OPUIMHAN /
Reference number (" / ORIGINAL

4. Pristojni organ /' Hagnexer opraH / Competent Authority

4.1 Urad za izdajo spriceval / Cnyxba Koja ro nsgasa
ceptudpukatot / Certifying department

3.2 IS0 koda: / UCO-Koga: / ISO Code:

5. Namembni kraj krme: / [lecTvHaumja Ha xpaHaTa 3a xuBoTHU: / Destination of feedstuff:

5.1 Ime in naslov namembnega kraja: / ime n agpeca Ha gectuHauujaTta: / Name and address of the destination:

6. Prevozno sredstvo in identifikacija posilike "/ CpencTso 3a 6.4 Vrsta pakiranja: / HauuH Ha nakyBatse: / Nature of packing:
TpaHcnopT u uaeHTMdUKauMja Ha MPATKATA (V1/ 1 | et r et e e e e e e et e e s nenne e nanane
Means of transport and consignment identification(®: 6.5 Stevilo pakiranj: / Bpoj Ha nakeTu: / Number of packages:

6.6 Neto masa: / Heto TexuHa: / Net weight:

6.1 Tovornjak, Zelezniski vagon, ladja ali letalo/ KamuoH, xxen. BaroH,
6poa nnun aswoH / (lorry, rail-wagon, ship’or aircraft) 6.7 Referen¢na Stevilka sarze/serije: / PedepeHTeH 6poj Ha

npou3seaeHa cepuja: / Lot/batch production reference

................................................................................................................... number:

6.2 Stevilka zalivke (&e je primerno): / Bpoj Ha nnom6a (AoKOMKy e
npumeHnueo): /Number of seal (if applicable): e

6.3 Registrska Stevilka tovornjaka, Stevilka ZelezniSkega vagona, ime

ladje, Stevilka leta (letala) @: / Pernctapckm 6poj(esu) Ha KaMMoH,
6poj Ha BaroH, uMe Ha 6poa unmn 6poj Ha net @: / Registration
number(s) of the lorry, number of the wagon, name of the ship, flight
number @:




7. ldentifikacija krme: / neHTudukaumja Ha xpaHata 3a xusoTHu: / Identification of the feedstuff:

7.2 Naslov in Stevilka odobritve odobrenega ali registriranega proizvodnega obrata; / Agpeca n 6poj Ha ogobpeHue unu pernctpapcku 6poj
Ha npou3soaunoT objekT: / Address and veterinary number of the approved or registered producing establishment:

8. Potrdilo o zdravstvenem stanju / YBepeHue 3a 3apaBcTBeHaTa cocToj6a / Health attestation

Podpisani uradni veterinar potrjujem, da zgoraj opisana krma: /
Jac, gonynotnvwaHunoT oduLmnjaneH MHCNEKTOp, NOTBpAYyBaM [eKka rope onuvliaHaTa XpaHa 3a XXUBOTHM e: /
I, the undersigned official inspector, certify that the feedstuff described above:

8.1 je bila proizvedena in skladi§¢ena v obratu, ki ga je odobril in/ali registriral in ga nadzoruje pristojni organ; /
npousBeeHa v cknagvpaHa Bo objexT, koj e 0ogobpeH u/unv peructpypaH, 1 e noga Haa3op Ha HaAneXeH opraH; /
was prepared and stored in an establishment approved and/or registered and supervised by the competent authority;

8.2 krma ali surovine za krmo izvirajo iz drzav ali regij, ki so proste nalezljivih bolezni zivali, navedenih v OIE Kodeksu o zdravstvenem
varstvu kopenskih zivali, ki so predmet tega spricevala; /
XpaHaTa 3a XMBOTHM OOHOCHO  CUPOBMHCKUTE KOMMOHEHTW  MOTEeKHyBaaT Of 3eMju  OBHOCHO pervoHu, kom ce crnobopeHu
of 3apa3HuTe 6GonecTM Ha peneBaHTHUTE XMBOTHW, of KodoT 3a 3ApaBCTBEHA 3awiTUTa Ha KOMHEHW XMBOTHM Ha CeeTtckara
opraHu3auvja 3a 3apaBCcTBeHa 3awTuTa Ha xwuBoTHuTe (Terrestrial Animal Health Code of World organization for Animal health - OIE) /
the feedingstuff or the raw material components originate from countries or regions which-are free from contagious animal diseases
from OIE Terrestrial Animal Health Code concerning animal species in question.

8.3 krma ali surovine za krmo ne izvirajo iz antraksovih distriktov; /
XpaHa 3a XXMBOTHU OAHOCHO CUPOBWHCKUTE KOMMOHEHTW He NOoTekHyBaaT 04 ANCTPUKTN Ha aHTpakc; /
the feedingstuffs or the raw material components do not originate from anthrax districts.

8.4 krma ne vsebuje: mestno-kostne moke, mesne moke, kostne moke, krvne moke, perne moke in moke iz odstranjene drobovine
perutnine, moke iz rogov in kopit parkljarjev, topliene mascobe pridobljene iz Zivalskih stranskih proizvodov in trupov ter ostalih
zivalskih beljakovin pridobljenih od zivali; takSnih proizvodov ne vsebujejo niti premiksi ali krmni dodatki; /

XpaHa 3a XVMBOTHW HE COAPXMW: MECHOKOCKEHO bpalluHO, MEeCcHO OpallHO, KOCKEHO OpalluHO, KpBHO GpaluHo, GpallHO o nepaysBu U
OpallHO 0 XMBUHCKM KOHGpMCKaTK, BpallHO oA POroBU M YanyHKW; TOMEeHW MacTu 4o6ueHn [0 XMBOTUHCKM OTNaAHW NPOAYKTU U Of
newesu; N APYrv @aHUManH NpoTenmHn AOBNeHN A0 XKMBOTHYW; Kako HN NMPEMUCKW, aauTMBU BO XpaHaTa 3a >KMBOTHW WU CMECKU KOW
coapxat Takeu npoussoay; /

the feedingstuff does not contain: meat-bone meal, meat meal, bone meal, blood meal, feather meal and meal from poultry trimmed
offal, meal from horns and cloven hooves, rendered fats obtained from by-products of animal origin and from carcasses; and other
animal proteins obtained from animals; nor premixes, additives in the feedstuff or compound feedstuff containing such products

Prej navedeno ne velja za:/ Wickny4ok of Todyka 8.4 ce: / By way of derogation, this does not apply to
- ribjo moko za krmljenje drugih zivali, razen za prezvekovalce; /
pvbunHo BpalliHO 3a ucxpaHa Ha ApYruTe XMBOTHMW, OCBEH npexusapute /
fish meal for feeding other animals, except for the ruminants;
- mleko in mlecni izdelki za krmljenje zivali; /
MI1eKo 1 NPOV3BOAM O MIEKO 3a UCXpaHa Ha XMBOTHUTE; /
milk and dairy-products for animal nutrition;

8.5 sestavine in surovine Zivalskega izvora so pregledane s strani uradnega veterinarja in so ustrezne in varne za krmljenje zivali. /
KOMMOHEHTU 1 CUPOBUHUTU Of, XXMBOTMHCKO NMOTEKIIO BO XpaHaTa 3a XXUBOTHW (MIEKO 1 MPOU3BOAU Of MIeKo 1 pubuHo GpalluHo) ce
nperneganv of oduumnjaneH BeTepnHap, Mpu LWITO e YTBPAEHO Aeka ce 6e36eaHn 3a ucxpaHa Ha XMBOTHUTE; /
the components and the raw materials of animal origin are checked by the official veterinarion and are fit and safety for animal
nutrition.

8.6 Nakljuéni vzorec iz posiljike krme je bil pred odpremo pregledan v odobrenem laboratoriju, kjer je bilo ugotovljeno, da je mikrobioloSko
primerna in skladna z naslednjimi standardi: /
3eMeHN ce MOCTpM Mo cry4aeH M3bop o npartkaTa npeg uctata ga buge ucnopavyaHa v ucnutaHu ce Bo ogobpeHa nabopartopuja Ha
3emjaTa Ha MOTEKNO NpuW LITO € MOTBPAEHO [eKa XpaHaTa 3a XXMBOTHM € MUKPOOMOMOLLKM UCMpaBHa M oAroBapa Ha criefHuBe
cTtaHpapau: /
Random sample from the consignement of feed was examined in an officially approved laboratory immediately prior to dispatch and
found it microbiologically safety and is in compliance with following standards:

1. Clostridium perfringens — odsotnostv 1 g/
Clostridium perfringens - oacyteH Bo 1gr/
Clostridium perfringens — absentin 1 gr




8.7

8.8

8.9

8.10

8.12

8.13

2. Salmonella — odsotnost v 50 g /
Salmonella - oacytHa Bo 50 gr /
Salmonella — absent in 50 gr

krma ne vsebuje patogenih strupenih plesni, mikotoskinov, tezkih in strupenih kovin, radioaktivnih substanc in drugih neZelenih snovi v
koli¢inah in koncentracijah, ki presegajo predpisane koli¢ine v skladu s Pravilnikom o veterinarskih pregledih krme ali ekvivalentno
Direktivo 2002/32/ES o nezazelenih snoveh v Zivalski krmi ter v skladu s Pravilnikom o seznamu odobrenih krmnih dodatkov in
kategorije in funkcionalne skupine krmnih dodatkov ali ekvivalentno Uredbo (ES) $t. 1831/2003 o dodatkih za uporabo v prehrani zivali /
XpaHa 3a XMBOTHWN HE COAPXWN NAaTOreHO TOKCUYHN MYBIW, MUKOTOKCUHW, TELLUKA W TOKCUYMHWM MeTanu, pagvoakTMBHM CybcTaHumm

W Opyrv HenoXxemnHu cybctaHumMM BO KONMYeCcTBa W KOHLUEHTpauuu Had MakCUMarHo A03BOfieHWTe cornacHo [paBunHUKKOT 3a

Ha4YMHOT Ha BpLUEHE HA BETEPUHAPHO CaHMTapHa KOHTpora Ha AoBuToYHa XpaHa O4HOCHO ekBvBaneHTHaTa [upektusarta 2002/32/EK

3a HeJo3BOMIEeHN CyGCTaHUMM BO xpaHaTa 3a XMBOTHM [paBUNHMKOT 3a nucTata Ha ofobpeHn aguTMBK 3a XpaHa 3a XVWBOTHM U 3a

KaTeropumTe 1 OyKUMOHANHWUTE rpynu Ha aauTMBM 3a XpaHa 3a XUBOTHW OAHOCHO ekBuBanaHTHaTa Perynatusara (EK) 6p. 1831/2003

3a [oAAaTOLM KOW Ce KOpMCTaT 3a UCXpaHa Ha XWBOTHUTE /

the feedingstuff does not contain pathogenically toxic molds, mycotoxins, heavy and toxic metals, radioactive substances and other

undesirable substances in quantities and concentrations over the maximum residue limits according to the Book of rules on veterinary

cheks of the feed or equivalent Directive 2002/32/EC on undesirable substances in animal feed and Book of rules ‘on list of approved

additives for feed and category and functional groups of additives for feed or equivalent Regulation (EC) No. 1831/2003 on additives

used in the animal feeding

krma ni bila podvrzena ionizirajoéemu sevanju /

XpaHaTa 3a XXMBOTHW He € TpeTnpaHa Co jOHM3MpaYKo 3padvense /

the feeding stuffs are not treated ionizing radiation

posiljka je skladis¢ena v odobrenem obratu, ki je pod stalnim veterinarsko-sanitarnim nadzorom pristojnega organa drzave izvora /
npartkarta e cknagvmpaHa Bo objekTu Kom ce 0gobpeHn 1 NoA NOCTojaH BETEPMHAPHO CaHUTapeH Haa30p Ha HaAeXHUOT OopraH Ha
ynpasa Ha 3emjaTta Ha noTtekno; /

the consignment is stored in establishments approved and which are under constant veterinary-sanitary surveillance of the
competent authority of the country of origin

so bili uvedeni vsi varnostni ukrepi za preprecitev ponovne kontaminacije s patogeni po obdelavi; /
npeB3eMEHN Ce CUTe MePKV Ha NPeTNasnmnBOCT Kako 6u ce nsberHana pekoHTamyHaLmja-Co naToreHn areHcy no npepaborkara; /
all measures of precaution have been taken in order to avoid recontamination with pathogen agents after the processing;

posiljka je skladna s trenutno veljavnimi predpisi drzave izvora, ki urejajo podrocje Skodljivih snovi (pesticidov, antibiotikov,
hormonov, mikotoksionov, sulfonamidov, soli tezkih kovin); /

npartkarta e BO COrfacHOCT CO BaXXe4KuUTe MPONMCHU 3a LUTETHU MaTepuu (Aectuunam, aHTMbnoTuum, XOpMOHM, MUKOTOKCUHN,
cyndpoHamMnam 1 Conv Ha TELLKN MeTanu) BO 3emjata Ha NoTekIo; /

the consignment comply with the current rules in the country of origin/ n respect of the harmful substances (pesticides, antibiotics,
hormones, mycotoxins, sulphonamides , heavy metal salts);

posiljka je skladna s trenutno veljavnimi predpisi drzave izvora, ki urejajo podrocje radioaktivnosti; /
npaTkarta e BO COrflacHOCT CO BaXKeYKUTE NPOonucK 3a paamMoakTUBHOCT BO 3eMjaTta Ha NnoTekno; /
consigment comply with the current rules in the country of origin in respect of the radioactivity;

zapakirana je bila v nova pakiranja, ki so iz vodoodpornega materiala za enkratno uporabo in so skladna z vsemi sanitarnimi in
higienskimi zahtevami ter so oznacena v.skladu z Zakonom o varnosti hrane in Zakonom o varnosti krme ali z enakovrednimi
predpisi o krmi tako, da.obstoje¢a nalepka vsebuje navedenbo “NI NAMENJENO ZA PREHRANO LJUDI”. /

crnakyBaHa € BO HOBM /MaKyBaHa M MaTepujanoT 3a nakyBahe € 3a eAHOKpaTHa ynotpeba, BOOOOTNOPEH 1 BO COrMacHOCT CO cuUTe
34paBCTBEHN N XUTMEHCKM Bapakba, nma Aeknapaumja Koja € Bo COornacHoCT co 3akoHOT 3a 6e36e4HOCT Ha xpaHa 1 3aKOoHOT 3a
XpaHa 3a >KMBOTHM OIHOCHO eKBUBanaHTHUTE NPOMMCU 3a XpaHa 3a XUBOTHU 1 e o3HayeH co, HE E 3A UICXPAHA HA NYIE”
NnoKpaj moctoeykarta eTuketa./

it is packed in'‘new packaging’s and the the packaging materials are disposable, waterproof and is compliant with all sanitary and
hygienic requirements, must be labeled in accordance with Law on food safety and Law on feed safety or equivalent Fee law and
must contain the following words "NOT FOR HUMAN CONSUMPTION?” in addition to the existing label.




Uradni zig in podpis / OdumunjaneH neyat n nornuc / Official stamp and signature

Izdano v/ U3roTBEHO BO /Done At .............coooiiiiiiiiiiieee e dne/AeH/oNn ........ccccoiiiiiiiiii e

(kraj / mecTo / place ) (datum / gatym / date )

Zig @/ Meuat @ / stamp @

(podpis uradnega veterinarja) ® /
(noTtnuc Ha odomumjaneH uxcnekrop) @ /
(signature of the official inspector) @

(ime, kvalifikacija in naziv, z velikimi tiskanimi ¢rkami) /
(nve, npodecuja n TMTyNa, co neyatHu 6yksn) /
(name, qualifications and title, in capital letters)

Opombe / 3ab6enewku / Notes:

™
@

®)

Izpolnjeno s strani pristojnega organa. / isagageHo of cTpaHa Ha HaanexHuoT opraH / Issued by the competent authority.

Registrska $tevilka Zeleznigkega vagona ali tovornjaka in ime ladje je potrebno navesti, &e je primerno. Ce je mogoce, je potrebno navesti tudi Stevilko leta letala. Pod to¢ko 6.3. je
v primeru prevoza v kontejnerjih ali zabojih, potrebno vpisati skupno Stevilo, njihovo registracijo ali Stevilke zalivk (Ce je primerno). / 3a enea3HW4kn BaroHW Unu KammvoHu ce
norosiHyBa perucrtapckuoT 6poj, 3a aBMoH 6poj Ha neToT, 3a 6poaoBU UMe Ha 6poadoT. Bo cnyyaj Ha TPaHCNOPT BO KOHTEJHEPW MUK caHaaum (KyTuu), BKYNHWOT 6poj, HMBHaTa
perucTpauuja n 6poj Ha nevart, ako nocrojaTt Tpeba Aa GuaaT HasHaveHu nop Toukata 6.3 / The registration number(s) of the rail-wagon or lorry and name of the ship must be
given as appropriate. If known, the flight number of the aircraft. In case of transport in containers or boxes, the total number, their registration or seal numbers, if present, must be
indicated under point 6.3.

Barva podpisa in Ziga se mora razlikovati od barve tiska. / NMoTnucot n nevatoT Mmopaat Aa 6uaat pasnuyHun oa Gojata Ha BO Koja e oTnevateH obpaseLOT Ha BeTepUHapHO

3apaBcTBEeHNOT cepTudmkar. / The signature and the stamp must be in different colour to that of the printing.




